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— Az igazi atya. Mai számunkban 
fejezzük be a Pinegin házassága cimü regényün
ket, amely után holnapi számunkban elbeszé
lést kezdünk meg Bourget Pál tollából. Címe:

A z  i g a z i  a t y a
5 egyik legszebb, nagy elbeszélése a hires 
francia Írónak, aki nem szorul bemutatásra, 
mert hiszen a modern francia irodalomnak 
egyik legkiválóbb alakja, aki mélyreható pszi- 
kológiájával, csodálatos finom elemzéseivel az 
egész világon mindenütt nagy közönséget hó
dított magának. Az igazi atyá-ban együtt van 
Bourget minden kiváló kvalitása, s meg vagyunk 
róla győződve, hogy közönségünk nagy gyö
nyörűséggel fogja olvasni a francia regényíró 
e pompás munkáját. Ez elbeszélés befejeztével 
uj regényt kezdünk, amelynek ez a cime:

F ia ta l  h á z a s tá r s a k ,
szerzője Marriot Emil, a nővilág kedves 
regényírója.

— U d v a ri h ír. Lőcséről írják: Klotild főherceg- 
asszony két leányával, Erzsébet és Klotild főhercegnők
kel. Szirmáig grófnő udvarhölgygyel és kíséretével 
együtt tegnap Tátrafüredre érkezett és a főhércegi 
villába szállott.

— Szem ély i h ir. Csörgeö Gyula kereskedelem
ügyi államtitkár többheti tartózkodásra Abbáziába 
utazott. ,

— M iksa c sá sz á r  ö zvegye. Brüsszelből tele- 
grafálja tudósítónk, hogy Sarolta császárné, Miksa 
mexikói császár szerencsétlen özvegye néhány nap óta 
nagybeteg. Az orvosok ma némi kis javulást konsta
táltak.

— C sászk a  é rse k  S zán to v án . Zomborból írja 
levelezőnk: A szomszédos Szántóvá községben — 
amelynek lakosai mind római katolikus vallásuak, de 
felerészben bunyevácok, akik tisztán magyarul beszél
nek, felerészben meg tőzsgyökeres németek — már 
hosszabb idő óta nagy a viszálykodás az istentisztelet 
nyelve miatt. Néhány évvel ezelőtt még kizárólag ma
gyarul tartották a misét és hitszónoklatot. Amikor a 
németség odaköltözött, a lelkész felsőbb rendeletre úgy 
intézkedett, hogy a prédikáció egyik vasárnap magyar 
legyen, a másikon meg német. De ez nagy bajjal járt, 
mert ha magyar istentisztelet volt, a németek csinál
tak botrányt; viszont a német prédikáció alatt a bu- 
iivevácok és a magyarok csaptak lármát a templom
ban. Emiatt olyan, nagy elkeseredés tört ki a község
ben, hogy dühös verekedések is történtek, sőt a papot 
is agyonütéssel fenyegették, ha másképp mer a szó
széken beszélni, mint az ő nyelvükön. A bunyevácok 
végre mégis véget akartak vetni a háborúnak s a mi
nap 600 aláírással ellátott kérvényt terjesztettek 
Császka György kalocsai érsekhez. Ebben kijelentették, 
hogy ha a szántóval templomban nem kizárólag ma
gyarul tartják a prédikációt, ők mindnyájan áttérnek a 
görög-keleti vallásra. Császka “érsek tegnap ebben a 
dologban Zomborba érkezett és onnan dr. Vojnics 
István megyei főispán kíséretében nyomban Szántó- 
várra utazott, hogy ott az egyenetlenséget elsimítsa.

— Ä g ö rö g  tró n ö rö k ö s  m osakodása. Az In- 
dépendance Beige athéni levelében a következőket irja: 
A görög trónörökös, aki mint a görög hadsereg fő
vezére Tesszáliában olyan nagy vereséget szenvedett, 
most 1800 Ívre terjedő referádában minden baj okát 
táborkari vezérére, benső barátjára, Sapunzakiszra 
akarja hárítani. György herceg, a görög hadi flotta ve
zére szintén Raflopuloszt, a torpedóhajók parancsnokát 
okolja, mert állítólag nem követte parancsait. Raflo
puloszt haditörvényszék elé állították, de ott meggyő
ződtek ártatlanságáról és fölmentették.

— A z  a o sz ta i h erceg n ő . A Cri de Paris arról 
értesül, hogy az aosztai hercegnő, aki ez idő szerint 
anyjánál, a párisi grófnénál tartózkodik, a leghatáro
zottabban megtagadta, hogy férj éhez Olaszországba 
visszatérjen. Az aosztai herceg tudvalevőleg Umberto 
olasz király unokaöcscse és a turini gróf fivére. Az 
aosztai hercegnő született orleansi kercegkisasszony. A 
hercegnő ez elhatározását állítólag Henrik orleansi 
herceg és a turini gróf közt lefolyt párbaj okozta. A 
hercegnő 26 éves és hét éve, hogy férjhez ment.

—• Z ászló -affér F iúm éban . Fiúméból jelentik 
a Pester Lloydnak ezt az esetet, mely a maga kicsi
ségében is élénk világosságot vet arra, mimódon ipar
kodik ott az autonom-párt nézeteit diadalra juttatni. 
Történt, hogy a városi kert vendéglőse, Sponsa Pietro 
kitűzte a magyar lobogót. Alig lengett pár percig a 
zászló a kert bejárata fölött, amikor megjelent a ven
déglősnél Wallitschnig Antal, a volt városi képviselő fia 
és nagy hetykén rákiáltott :

— Én az autonom-párt vezetőjének a fia vagyok
6 parancsolom önnek, hogy a magyar zászlót azonnal 
vonja be!

A dologból heves szóváltás keletkezett, aminek 
az lett a vége, hogy a magyar érzelmű vendéglős igen 
gyorsan távolította el helyiségéből a buzgó, fiatal auto
nómistát.

— W lassics Gyula a  hercegprím ásnak.
Wlassics Gyula vallás- és közoktatásügyi miniszter a 
hercegprímást, aki e hónap 25-ikén ünnepli meg ötven 
éves papi jubileumát, a következő táviratban üd
vözölte:

«Csöndes elvonultságban és zajtalanul, hívei
nek, papjainak és polgártárséinak szeretet© mellett 
ünnepli főmagasságod a szent Benedek-rendbe lépé
sének ötvenedik évfordulóját.

Az igaz szeretet érzése mellett, életének ezen 
örömnapján kiárad a szivekből a tisztelet érzete is 
főmagasságod iránt, mert eminenciád igaz vallásos
ságával, lángoló hazaszeretetével, mély tudományá
val s a legnemesebb emberbaráti érzelmektől su
gallva tett alapítványaival mindenkor az egyház és 
az állam üsszhangzatos együttműködése érdekében 
lélekemelőén munkált közre.

Midőn iiy fényes erényekkel tündökölve ün
nepli hercegséged a mai emlékezetes napot, kérem 
az isteni gondviselést, hogy eminenciád áldásdus 
életét még sokáig tartsa meg egyháza díszére és a 
magyar haza javára.

Wlassics Gyula, s. k,»
— A sziám i k irá ly  P arisban . A sziámi király 

párisi tartózkodásáról ma a következőket jelentik: 
Méline miniszterelnök tegnap meglátogatta a királyt 
s hosszabb ideig tanácskozott vele. Ma a király a 
vincennesi erődöt tekintette meg. Az erőd parancsnoka 
a király tiszteletére harminc terítékű ebédet adott. 
A Temps szerint a sziámi király kijelentette, hogy 
angolországi utazása befejezése után visszatér Parisba, 
hogy néhány napig inkognitóban tartózkodjék ott. — 
Ma este a sziámi király tiszteletére az Elyséeben diner 
volt, amelyen a miniszterek mind résztvettek. Faure 
felköszöntötte a királyt s örömét fejezte ki a király 
látogatásán. Beszéde végén a királynak boldogságot és 
országára áldást kívánt. A király megköszönte a fogad
tatást, melyben része van s Így végezte szavait:

— El vagyok ragadtatva, hogy alkalmam volt 
Franciaországnak bizonyságot adni barátságos érzel
meimről, amelyekről az országukban való tartózkodá
som alatt meggyőződhettek.

Csulalongkorn király Faure elnöknek a korona
rendet adományozta, az uralkodók számára fentartott 
sárga rendszalaggal.

— T örténet F erd inand  fejedelemmé válass- 
tásáró l. Hogy került Ferdinand fejedelem Bulgária 
trónjára, pikáns történetet mond el róla egy röpirat, 
amely most jelent meg a berlini és lipcsei könyvpiacon. 
A röpiratnak Bolgár erkölcsök a cime s Írója 
gyanánt Bresnitz von Syducoff van megnevezve, ami 
világos, hogy álnév. A füzet meglehetősen sokat tud, 
ami megállhat, mindamellett sok olyan dolog is van 
benne, amiért írója aligha merné tűzbe tenni a kezét. 
Az egész füzeten csöndes malicia vonul is végig. A 
röpirat elmondja a többek közt, hogy midőn Batten
berg Sándor visszautasította a neki újból fölajánlott 
trónt, ^'Sztambulov nehány bolgár hazafival fejede
lem-fogó körútra indult. Bulgáriának akkor is oly 
rossz renoméja volt, annyi gyilkosság, merénylet 
és lázadás hire érkezett a veszedelmes kis ország
ból, hogy Sztambulovot és társait mindenütt ba
rátságosan — kikosarazíák. Meglehetős rosszkedvűen 
érkeztek hát a fejedelemkeresők 1887. tavaszán 
Becsbe, ahol egy kis szórakozással akarták kiűzni 
lelkűkből az államférfim gondokat, A bécsi bolgár 
ügyvivőnek az a diplomáciai föladat jutott osztály
részül, hogy Sztambulovot elvezesse oda, ahol Bécs 
előkelő gavallérjai mulatnak. Hová mehettek volna 
máshová, mint a Ronaclierbe ? Sztambulov és társa
sága egy páholyban foglaltak helyet s kíváncsian kér
dezősködtek, kik mulatnak a fényes helyiségben ? Meg
elégedéssel hallották, hogy csupa előkelő mágnás urak 
közt ülnek, s különösen megnyerte Sztambulov tetszé
sét egy pár fiatal ur, aki huszártiszti uniformisában ugyan- 
csak~|legénykedett az egyik proszcénium-páholyban.

— Kik ezek az urak ?, fordult Sztambulov az ő 
diplomáciai ügyvivőjéhez.

•— Koburg-Koháry herceg! volt a felelet.
S az ügyvivő azután elmondta, amit tudott a 

hercegről, akiről persze soha egy szót sem beszéltek a 
politikusok világában, de akiről annál többet tudtak 
Becs könnyüvérü hölgyecskéi. Sztambulov csöndesen 
hallgatta a. fölvilágosi tás t s amikor távoztak, e szavak
kal fordult kísérete tagjaihoz:

— Azt hiszem, megtaláltuk, akit kerestünk. Ez 
a fiatal huszártiszt lesz Bulgária fejedelme . . .

Es úgy lön.
— Kováén tan á r utóda. A budapesti Tudo

mányegyetem sebészeti tanszéke Kovács tanár halálá
val megüresedett. Az orvosi fakultás tanári kara leg
utóbbi ülésén egyhangúlag dr. Bollinger Gyula egye
temi rendkívüli tanárt terjesztette elő, mint" akit a 
tanszék ideiglenes betöltésére ajánl a miniszternek.

—  K itü n te te tt községi bíró. A hivatalos lap 
tegnapi száma közli, hogy a király a személye mellé ren
delt miniszter előterjesztésére Borcsiczky Géza föld- 
birtokosnak és köpovulai községi bírónak hasznos 
szolgálatai elismeréséül az arany érdemkeresztet ado
mányozta.

— A  dé li sark  felé. Nemrég indult el Amsler - 
dambol a Belyika-\\o.]ó\a\ a belga délsarki expedició. 
Az expedició huszonkét emberből áll; vezetője Adrien 
de Gerlache tengerészhadnagy, nlásodparancsnok á 
Lckointe tengerészhadnagy. A magnetikus megfigyelé
seket Danko tüzérhadnagy végzi. A tudományos expe
dició tagjai még: Rokilza Emil G.yörgy román biológus, 
Aretovszky lengyel vegyész és egy belga orvos. A 
Belgika 40.000 kiló anyagot vitt magával vízmentes 
ládákban, ami két évre elég szükségleteik fedezésére. 
Mint másodkormányost Amundzen norvég tengerészt 
vitték magukkal, a legénység nagyrésza a sarki hajó
zás viszonyaival ismerős norvég tengerészből áll. A 
Belgika még 500 kiló robbantó-anyagot i3 visz arra az 
eshetőségre, ha befagyna a jéghegyek közé. Az expe
dició november közepén elhagyja Dólafrikát és decem
ber első napjaiban már a Graham-föld keleti részén 
lesz. A belga expedició célja tudományos megfigye
léseket tenni, a déli sark elérését nem vették 
föl programon ukba. A déli sarkvidék egy meghatározott 
pontján állomást szerveznek, ahol a magnetikus áram
latok elhajlását éz erejét megfigyelik: ingókkal állandó 
hatványost állapítanak meg a déli sark behorpadásának 
kiszámításához. Gerlache hadnagy, a vezető 30 éves. 
Mint matróz kezdte pályáját s 1883. óta állandóan a 
tengerészetnél szolgál. Lekointe 28 éves s rendkívül 
müveit tiszt. Nemrég könyvet irt a csillagászatról. A 
lengyel Aretovszky a lüttichi egyetemen tanítványa volt 
Spring és Heims geológusnak. Rakovitza természet- 
tudós, a párisi egyetemen tanult és legutóbb 6 évig 
dolgozott tengerészeti múzeumok laboratóriumaiban. 
A Belgika az utolsó pillanatban még egy léghajót is 
magával vitt. Az expedició tagjai nagy reménynyel 
néznek elébe tudományos utjuknak s bíznak a sikerben.

— A  honvédm enedékházbó l. A honvéd me
nedékháznak ismét halottja van: Halmy János 48-as 
honvéd. Az öreget bajtársainak részvéte mellett tegnap 
kísérték ki a temetőbe a Szent István-kórházból. — 
A menedékházban most 94-en vannak, mert a minap 
öt lakót beszállítottak a Szent István-kórházba súlyos 
betegség miatt.

— A b e rlin i g y ilk o s  B écsben. Bécsből táv
iratozzék: A Gizella-gőzösaek egy hajóslegénye ma 
reggel azt jelentette a rendőrségen, hogy a Gizella 
utasai közt, akik tegnap Passzauból Bécsbe érkeztek, 
volt egy férfi és egy nő, akire tökéletesen ráillik a 
Gönczi Józsefről, a berlini gyilkosról és feleségéről ki
adott személyleirás. A hajóslegény már csak elkésve 
ismerte föl Gönczit, aki Bécsben szállott partra.

— A nya és g y e rm ek  tű z h a lá la . Szerencsről 
jelentik, hogy ott Königslein I. gazdatiszt kis leánykája 
feldöntötte az égő petróleumlámpát, amitől ruhácskája 
tüzet fogott. A megrémült gyermek jajveszékelésére 
anyja lelkendezve sietett a konyhából a szobába, de 
amikor gyermekét meg akarta menteni, az ő ruhája is 
lobot vetett. Senki sem volt odahaza, aki segíthetett 
volna rajtuk s igy a szép fiatal asszony gyermekével 
együtt kínos tüzhalállal szenvedett ki.

— E lp u sz tu lt hajó . Sz. Franciskából táviratoz
zék: A Nanarch bálnahajó az északi Jegestengerbe 
sülyedt. Negyvenkét ember elpusztult. Harmincegyet a 
jég összezúzott, tizenegy megfagyott. Egy kisebb ha
lászbárka észrevette a Nanarch vészjeleit Barrov fok
nál, fölszedte a kapitányt és feleségét, az első, a ne
gyedik tisztet és négy tengerészt. Kilenc ember a 
legénység közül vonakodott elhagyni a sülyedő hajót; 
félő, hogy ezek is elpusztultak.

— G y ilk o sság  % vonaton . Brüsszelből táv- 
iraiozza tudósítónk: A brüsszel-kölni gyorsvonat 
első osztályú kocsijában egy utast tőrrel agyonszurtak. 
A gyilkos kidobta az ablakon a holttestet. Úgy látszik, 
hogy boszu volt a gyilkosság indító oka.

— L eégett k iá llítá s . Amsterdamból telegra- 
fálják: A Sonzbeck-b'irlokon rendezett nemzeti kiállí
táson, Arnheim mellett, múlt éjjel tűz ütött ki, amely 
az összes kiállítási épületeket gyorsan lángra lobban- 
lotta. Köztük volt a fizikai muzeum főépülete és a 
lovarda is. A tűz oly gyorsan terjedt el, hogy semmit 
sem lehetett megmenteni. Számos és nagyórtékü arany- 
és ezüst-tárgy, prém-áruk mentek tönkre. Kigyuladt 
egy állatsereglet is, amely a kiállítás területén volt. 
A tűzhöz kivonuló gyalogság parancsot kapott, hogy a 
menekülni akaró vadállatokat tartsák vissza és ha kell, 
lőjjék le. A kár százezer forintra rúg.

— Lakodalom ból tem etés. A szép Potochj 
Boncának, irja zi monyt levelezőnk, ezen a héten lett 
volna a lakodalma egy Granovnek nevű radoboji 1>. - 
génynyel. A legény a minap látogatást tettamenyasz- 
szonyánál. A leány kis öcscsét tartotta a karján, úgy 
fogadta a vőlegényét. Beszélgetésközben Granovnek 
levette a falon függő fegyvert és addig forgatta, amíg 
elsült. Rettenetes lövés volt. A töltés a leányt 
fején találta és pedig úgy, hogy a csecsemő homlokába 
is több sörét fúródott. Néhány perc múlva mindaketlen 
kilehelték lelkűket. A szülök jajgatva kísérték ki a vő
legényt, aki a szerencsétlen helyről egyenesen a tör*

, vényszékhez ment, ahol sirva jelentette föl magát.


